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This book, part of the Vita Traductiva series, explores the theme of
alterity in translation, focusing on the translation of Indian literature
and cultural concepts. Edited by Christine Raguet and Vidya
Vencatesan, it compiles research presented at a conference held at the
University of Mumbai. The work examines the role of translators as
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cultural mediators and the complexities involved in translating across
different languages and cultural contexts. It highlights the importance
of understanding multiple alterities in the translation process and
discusses theoretical questions related to self and other, source and
target languages. The book is intended for scholars and students of
translation studies, as well as those interested in cultural exchange and
diversity.


